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Pcscayrés dé Bénerquo



 



LES

PESCÂYRËS dé BÊNERQUO
MONOLOOO

Per Tu qu’as decliirat moun âmo endoulourido,
Aquel couu'e gaoujous... Toinetoirtantpoulido !...

Mesdames et Messieurs
,

salut à la coumpagnio; je
bous présente en ma personne lé Bernat dé Sen-

Miquel, dit Pescofi, un amourous dé la pesco à la

iigno.
■le suis pêcheur et je m’en bantc... Abioï t.aloment

entendut parla dé Bénerquo, sabets pla, Bénerquo?...
le rendez-vous, la réunion, la Mecquo des pescayrés
toulousains, qué brullabi d’embéjo d’y ana fa un tour.

Moun bel-fraïré, le Jousépou dé Lardéno (lé à qui ar-

ribet darnièroment le tristé afa dé l’azé) (1), m’abio

dit pla soubent : « Ah! moun paouré Bernat (Bernard

c'est mon nom dé baptême), n’y a qu’un endret en

(1) L ’Engarfial vnulounlari, ou l'Azè <11 Jousépou . dont le succès est éga-
lement très grand, se trouve à la même librairie, Rue Temponières, 7,
Toulouse.



Fratigo üüuL sallrapo dé peis... Cet endroit... il eut

Bénerque le Vernel! » A la fi, fatiguât dé pesca cado

diméché, al Ramiè, dé peillots e d’armèlos, mé di-

guébi : T’y cal anal... e aquiou coussi, la sémano pas-

sado, le diméché maïti, armat dé mas pus finos cana-

bièros, dé mous iuquets les maï afilats e munit d’un

sac dé bèrs dé chez Granier — quinis bèrs, fasion

bava! lès auriols mangeais, on aurio dit dé bermi-

celli! — attendioï lé départ del train à la garo Mata-

biau.
Ah! puubrcs enfants, que du monde, e qué èri lier

dé mé passéja dins le vestibulo, la padéno e le paro-

plèjo en bandoulière, la gourdo al coustat e la fiolo

dé l’oli entré las cambos.

Mièjo ouro apèï dins nostre coumpartiment, èron

installais naou pescayrés e cinquanto-sept canabièros;
dé tout coustat, couino un réjimen d’allumaïrés dé ré-

verbèros, les pes.cofis aribabon, la garo n’èro nègro,
on marchabo sur d’asticots, l’aïré enfalénabo. — Dins

lé bagoun, un moussu, lé soûl que abio pas dé cana-

bière, mé démancîo estounat :

— Aoh! Mossièu, vo povez pas dire à moâ où al-

laient tous ces gentlcmans avec ces longues bâlonnes?

Coumo couneïssi la poulitésso, y respoundébi en

francès :

— Ça ne sont pas des gentlcmans, ça sont des pcs-

cayres qui s'en vont à Bénerque pesqué des grou-

g nos!...
— Aoh! ils vont feser le pêche à la ligne.
Alors, per fa bésé que èri pas le prumiè bengut, y

respoundi én anglés — Yès, milady.
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Lestrungè n en badabo comme un burbélaiou.
Entounan le chant du Départ, e lé t.ren démarre;

les amies brespaillabon déjà. Dins un couèn, Cou-

gnasso s’attélabo à une ruello dé salcisot. — Bis-à-

bis, Béntrêmol sé régalabo d’un taillou dé bullit,
prés à coustat del sac des bèrs; lé Cuquét, Mouquo-
Sardos, Claquamadour grillabon uno cibijouaiso. —

À Pinsaguèl, lé train tout entiè entounèt coumo un

soûl homé le cor patrioutiqué :

Anguen-nous toutis à Pinsaguèl!...

Enfin, aprèts abé passât Pins, un ralentissomén dé

machino nous aprén qu’ariban. — Lés fissous sount

déspenjats, l’émplouyat crido : Benerque-te-Vernet
(buffet, urinoir pour dames, cinq minutes d’arrêt), e à

galop cadun décén. E calio vese alabés, aquelo galou-
pado à travès camis e turros, la garabusto sur l’ès-

quino, las canabièros dins las mas, parels as braves

peluts de nostre Joffre s’acampan à la cargo sur les

prussiens pudents.
La journado s’announçabo mal : à cado rémol, costo

cado roco, un, dus, très pescayrés. Y abion couchât,
les putaniès. Çaquéla, aribi al cériè, un coup qui n'a

une réputation uropéenne (Quand bénen à Toulouso

es aquiou que van pésca moussu dé Roischild, Briand

e Poincarré).
L’aïgo un paou majenquo proumettio dé paniérats

dé péïs, dé cénténos dé grougnaous. O bonheur! un

couèn à l’oumbro, il était libre. Paousi lé fournimént,
ajusti las canabièros, amorti lés inquets. e mounti la



banque. Ah? mille dious! rné trobi pus que très pès,
abioï doublidat lé quatrième clins lé bagoun — l’An-

glés mé l’abio béléou panai.. — Mès, amé un gros
choul dé canabièro, rél.ablissi l’équilibré e m’éstalli.

Aqui, las garsos dé rabolos mé chapabon lés bèrs,
rné despuntabon les inquets, e prénioï pas rés.

A coustat dé iou, un païsan, un éscloupiè, lébabo dé

brèmos coumo dé batédous, sa ligne n en pétabo e

iou tabès. Tout d’un cop, gulo coumo un asé : <t La

pouséto! Moussu, la pouséto! » Sa canabièro tout en-

l.ièro èro dins l’aïgo. — M’acati per y passa la pouséto,
mès la banquo mal ajustado, s’achoulo, glissi e

toumbi dins la mamo.

Comme je pus, je gagne le bord, èri rajen, lé paï-
san s’esclafabb. Hurousomen qué lé soulél coumeri-

çabo de picoutéja, mé tiri las botos, la camiso, le

pantaloun e gardi pas sur la bourro qué las brélellos,

l’escapulari e la pipo. Las mouscos mé chapabon las

paterlos.
J'en élail là de mes réflexions, quand un étudiant

de rebut, d’aquélis qué la coudéno lour i put, s’appro-
cho narquois, e ça mé dits :

— Pardon Mossieu, c'est vous le maître-baigneur de

V établissement?
— Non Môssieu, i respoundi del tac al tac — je ne

baigne pas, pesqui!
— Ah! vous êtes pêcheur, vous devez savoir ce que

c'est qu'une ligne?
— T’escouti, que je lui réponds! Une ligne, il s'a

compose d'un roseau, de crin, de cordonnet, de...
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— Une ligne, ça m’interroump, se compose d’un ro-

seau, ayant une bête à chaque bout — un ver d'un

côté et un asé de l’autre.

N’èro trop, lé sang mé fasquèt pas qu’un tour.

—• Macarel, i criili, éstudiant dé galata, bas paga per

toutis. Qui mépasso une pajclln qne l’aluqui. Mé lançi,
inès trabuqui à uno botto e m’amourri. — Lé frélu-

quet n’en prouflto per s’acampa en emponrtant ma

fardo e en cri dan :

-— Tu trouveras les vêlements, sacripant, au restau-

ranl Laguens où je déjeune avec les amis, ça t'ap-
prendra à insulter la jeunesse des écoles.

Damourabi sur la ribo, nut coumo un ber pelut, cal-

lio préné uno décision e fa tourna las frusquos. —

Ramdssi les débrissés dé moun attirai. Urousomen,
lé paropléjo m’èro restât. — Lé sac dés bèrs e la fiolo

dé I’oli per dabant, las canabièros sur l’esquino, lé

paropléjo desplégat m’en bau cap al bilatgé. — Las

aoueos e lés maïnatchés mé séguission en cridan. Per

lour déscapa mé boli réfugia jout-s lé pourtal dé la

gleyso. — Lé moumént èro mal caousit. sourlission

dé la messo cantado. — Bésets d’aïci lé tabléou! —

Las coungréganistos n’en routabon. — Lé suisso

m’accosto :

— Si vous bcriez pour distribuer lé ppin béni, june
homme, boun poudèts tourna, vous arribez trop tard.

Ite Missa est, la messe il est dite. — Êri négré dé

hounto. — Aquélo scèno abio trop durât, mé salbi

chez Laguens e mé coli dins uno galinièro. Ëro

témps, l’émouci'tfü m’abio foutut un bésoun dé c...



— Hélas! èro pas tout fenit. — Prébéngut, lé gardo-
champêtre arribo pér counstata lé délit.

— (Qué foulés aquiou bougré dé porc, ça mé dits :

Vous vous croyez au Sénégal!...
Je vais vous coller un berbal,

Animal!

A siès ouros soulomént mé passabon la fardo, é.n-
caro touto rajento, e à naou ouros, à la neït, poudioï
mé tira d’aquel infèr.

Lé train èro partit e à pattos mé calguèt tourna à

Toulouse. À mièjo-neït arribabi à Sen-Miquèl.
Dintri chez iou e t.roubi moun cousi, le poumpiè, le

Jean Bourmello, en train dé counsoula la Marioü-

nil e d’y frictiouna las ancos (1) — ma légitime
épouse — qué iné crésio négat.

-— Il s'a Iroubé mal! ça mé dits, cl jé la ranimais. —

Lé fèt es qu’èro t.out.o despapachado e pareïssio pla
agitado.

I eï réfléchit démpey. béléou èri cournard pér dés-

sus lé mercat. — Mès aco ès pas rés, n’y a pla d’aou-

très, abioï perdut uno ca.nabièro dé bint-e-naou sos,

ésquissat la fiolo dé l’oli e attrapat, un berbal e une

fluxiou dé poitrino.
Aro, adiciats e maï la coumpagno, e coumo touto

istouèro a uno mouralo, aïciou la mibo :

Qué lés qué an idéïo d’ana à Bénerquo s’arresten .

à Braquobillo, és pas tan lén e i seran én milliouno

coumpagno.
F. Laclau et J. Veyries.

(1) La Marionn.il ou la Pi-ro la may roundo, monologue joyeux, se trouve
la même librairie, rue Temponieres, 7, Toulouse.



4 Z/M- £L

Resp f| p? 6 3o3_

^lâj-û Ê-ôuf/içjtfviît' j
'3? J

ê-0

LU.fr-/Z£, Q-'-2AJJ

°Cm o 'VvvéL

Qi £o*vut Jiexfc &. ^
Qi ^Bdi^on°^, J~£eyw,io
■•% ^ TïW

ûMu*_ ,

^4J> Ccua*. ■ ^xâHiflàim^ CÛ)M,Q*4 é&UAt^

.a
( Q.ywyn'Lc^-

^njfe Æ o™*. o <v>^u-*x c 'ejL (Jûmj fôütsi ^àttaJeta r) [>e^ icJ^ejo ^ane.J,
/k& ct^lv\niA^ <2ji4 e j’^c^ <j uj?_ Ç>( ‘,lJj

(^dùlMn^A^s O-yuyt&fc ^ ct 0(0 p'iea&.yt
J/uÂ£utj (6/0 r

Mew.lt /ci/^-frPf^jét^natr
r vF«’ Û-'Uiiu) i^\u^teJ~^ wiL ('i s) aCù'M.Çl Ç^> tcox#*-

Çêiïr> <7 w»kt*. &

CJQ'H jfl «3 tl/ôj,U£, f zÆl^ÿwO'isp*- ÆyZ_,

fiën^eji cjun /(J7^
/T0cveute*™ -€->



 



C&'^ûuc/zq

lX$£-ùAf' &^yy^ ^^ ^ r"~û?

^ ^AsJL [fia^-^ <^2/ /g_,

OMj^un?'üul,Jfe^s aUu^
fu'ty Itâr qajcoa'iijeLz'QjlS^e^

^'a&ctfC OA4^n J«'4 Æ €^lit&£tfï)d
j/l-tVl CÙ^Vl.' '

^ A’ft^c dye 7

</fu&yyy^/HL-^ 4 /$ 0 y ^

Ci £C QzUâV*' <LJ^> ute*- C o/i U -npj^^/rc;]
Çloçjçôun ~~> Éijz~ olAjft-yi-*- ^2/ 'UaAA- él_

€stu*f-e. O^tçyypfé, o^i _

Hh ^ fc^îiAeJ-b^ fa Ol (f£&V*-6œn-

Su Tfalf.,#" f 6»*'* & ft” ^ vrf*™*-.

(ptfcitjuc St*i«p ÊuW j.vy'K't*- Vil j/u^^Ao
f

^^ au I jus <jn' & l % O ,
■—»

x /V r)yii'at~^/Af -S9
' çt^£çl cffo^s*'

.-jfioi^\1 éT^éis , .<^£ci*-
(rj/-^f[xyL. <X ^i

CNv^' Û^iC^f 0^ ^ y dix*-*-

^cu?f'/%o<J'« £s/a*«f Q^«TÉ- <yz^j

10^ ’ï^f^/jia£s<&-<%* skpt'tctùu^^ç fQ’izôé Ia



 



r/l^
g>J CjCtU 1 ir^ (j£,

?n^a^
"V*W^ ur'troM*^, sJsr

O/Ui ^jzjux-* 'J2' c'owi/i'fc^’J/\fai*H-L 6cy> Cotr^j^^
/ ^1w ^ a/<^

'^Üef ‘j 1*'' **- /5 G CLjCe.i'Hfs tciisijzj. ; . r

<s/^- (?
r
a*, n °”UL ^ 4 t^^muiA

Ca Cf OiU't^(Zlxsi r~^>
•

^fie-u-bc £pt*4/ (V\o^ \/(_>Ç.^
I % ^ C ouT^/VÎt-'W&i-A'Z-J 4tcCîTl£j

t-'C-> **Ç//ïC'itxLm^ y'Pe,
""

^ <^3 /d L (ij/^’-'J^oBIL^
UU2J1 Ïlù*

J™*- fg^jr,

^Tffœea-ï^ çcrfel^r^^/e //oc^u^ /

(ùTtô'M.r- <2-J^ (/ ^U^Cfaj^ xst£

!■ -Ilil 'fe /

4K<ttn<^ U^<za. ,

pf'tsyl **<- t*oU*c?&-



*



 



 



MM



Série Comique recommandée à O fr. 50

Par F. LACLAU et J. VEYRIES

Lé Tir as rats, monologue patois, haut comique, genre
salon, en prose.

L’Asé del Curé dé Soupetard, monologue comique,
salon, en prose.

Al Paradis, lé Rèvo dé Bourmèlo, monolog.joyeux
en prose.

Las Neys dé Toulouso, monologue comique en prose.
Nostro Damo la Négro (dé la Daurado), monologue

local en prose.

L’Aïnat de Bourmèlo, monologue comique.
Moussu Jean Bourmèlo lé Testut, monologue très

folichon en prose.

Lé Poulit Parrouquet dé la Roso d’Or, monologue
comique, salon, en prose.

La Mariounil ou la Pèço la may roundo, monolo-
gue joyeux en prose.

Les Péscayrés de Bénerquo, scène comique en prose
immense succès, douze éditions épuisées.

Lé Bi del Purgatori, scène comique en prose, genre
salon.

Lé Cémentèri dé Jean Bourmèlo, monologue comi-
que, grand succès.

lino Pénitenço dè l’Abat Caussinus, roublardiso
dé ritou.

Bourmèlo à la guerro, monologue comique en prose.
La Mécanico à Chocolat, scène comique en prose,

genre salon.

L’Engajat voulountari ou l'Asé désertur, immense
succès en prose.

Envoyer timbres ou mandats à M. F. LACLAU, éditeur,
rue Temponières, 7, Toulouse.


